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Editorial:  

Embracing Diversity and Inclusion in the Age of Digital Humanity 

 

The Third International Conference hosted by the School of Linguistics  and 

Translation at Badr University in Cairo, titled “Diversity and Inclusion in the Age of 

Digital Humanity”, marked a significant milestone in the ongoing dialogue about the 

intersection of technology, language, and humanistic values. Held on October 26–27, 

2024, the conference brought together scholars, researchers, and activists from around 

the world to explore how digital advancements can foster inclusivity while addressing 

the challenges posed by rapid technological evolution. 

The Digital Transformation of Humanities   

One of the central themes of the conference was the imperative for digital 

transformation in humanities disciplines. Keynote speaker Professor Ruslan Mitkov’s 

presentation, “Language and Translation Technologies in the Artificial Intelligence 

Era”, underscored the transformative potential of Natural Language Processing (NLP) 

and AI in translation and linguistics. Mitkov highlighted the evolution from rule-

based systems to generative AI, emphasizing both the capabilities and limitations of 

Large Language Models (LLMs). His insights reinforced the idea that while AI can 

enhance efficiency, human expertise remains indispensable in navigating linguistic 

nuances, ambiguity, and cultural context.   

The conference also addressed the need for integrating computational 

linguistics into academic curricula. Recommendations included developing 

undergraduate and postgraduate programs in digital humanities, equipping students 

with skills for emerging roles like AI translators and prompt engineers, and promoting 

bias-free AI technologies. These measures are critical to preparing future generations 

for a labor market increasingly shaped by AI.   
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Diversity and Inclusion in Digital Spaces   

Another focal point was the role of digital platforms in promoting diversity 

and inclusion. Discussions highlighted the importance of creating safe digital 

environments for marginalized groups and minorities, as well as the ethical 

responsibilities of AI developers to mitigate biases in data and algorithms. Professor 

Sameh El Ansary’s presentation on corpus-based language teaching exemplified how 

empirical approaches, such as using real-life language data, can bridge gaps in 

traditional pedagogy and foster more inclusive learning experiences.   

The participation of researchers from diverse linguistic and cultural 

backgrounds—with 57 papers presented in multiple languages, most of them 

published in this issue—further demonstrated the conference’s commitment to 

inclusivity. The inclusion of voices like Italian poet Domenico Pisana (we publish in 

this issue his valuable lecture),  and scholars specializing in underrepresented 

languages underscored the value of cultural and linguistic diversity in academic 

discourse.   

Charting a Path Forward: 

The conference concluded with a call for continuous monitoring of AI 

developments, ethical AI practices, and interdisciplinary collaboration to ensure 

technology's role as a tool for empowerment. Professor Zain A. Hady’s article, “The 

Internet from the Age of Innocence to the Age of Decadence: A Study in the Digital 

Postcolonialism,” furthered the discussion on the societal impacts of digital evolution. 

The imperative to safeguard humanistic values while embracing AI's potential was 

underscored. 

The insights from this conference serve as a crucial reminder that the digital 

age must be guided by principles of diversity, inclusion, and human oversight. By 

aligning technological advancements with equity, we can build a future that 

authentically reflects the richness of our global community. The success of this 

conference reaffirms academia's vital role in shaping inclusive digital landscapes, 

urging us to carry forward its lessons and ensure technological progress aligns with 

understanding, respect, and inclusion. 
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KI und Übersetzungspraxis 

Eine Bewertung bestimmter übersetzter Texte Deutsch-Arabisch  auf semantischer, 

morphologischer und syntaktischer Ebene 

 الذكاء الاصطناعي وممارسة الترجمة

   تركيبيوال  الدلالي والصرفي العربية على المستوي إلي لمانيةمن الأالمترجمة  المختارة تقييم بعض النصوص

Mohammed ِAmin Elghoneimy 

m.elghoneimy@yahoo.com 

 

Abstract: Diese Forschung bietet eine praktische Analyse des Niveaus der 

Übersetzungsqualität mithilfe von Programmen für künstliche Intelligenz wie Google 

Translate und Gemini an. In dieser Forschung werden einige unterschiedliche Texte 

ausgewählt (politische, wirtschaftliche, künstlerische, soziale und sportliche) und 

dann mit den oben genannten Programmen der künstlichen Intelligenz übersetzt, um 

die Möglichkeit zu haben, die Qualität der Übersetzung mithilfe dieser ausgewählten 

Programme auf semantischer, syntaktischer und morphologischer Ebene zu bewerten. 

Die verwendete Methode in dieser Untersuchung handelt es sich um die 

Äquivalenzmethode, die bei der Begegnung zweier verschiedenen Sprachen 

verwendet wird, mit dem Ziel, Ähnlichkeiten zwischen den beiden übersetzten Texten 

zu identifizieren. Diese Äquivalenzrelation zwischen den Ausgangs- und Zieltexten 

spielt eine wesentliche bzw. zentrale Rolle für die zwei Aspekte, nämlich der 

Übersetzungsprozess und die Qualitätsevaluierung der Übersetzung (vgl: House 1997: 

24, El Gendi 2010: 140). Am Ende dieser Arbeit werden die Ergebnisse sowie die 

Stärken und Schwächen der Übersetzung mit künstlicher Intelligenz besprochen und 

was der Übersetzer tun sollte, wenn die künstlichen Übersetzungsprogramme 

Schwierigkeiten oder Mängel aufweisen, um die wichtige Frage zu beantworten: 

„Erfordert künstliche Übersetzung immer noch menschliches Eingreifen?“. Die 

Antwort auf diese Frage geschieht in dieser Arbeit im Rahmen bestimmter 

Übersetzungswissenschaftler wie Ch. Nord (1990).   

Schlüsselwörter: KI-Übersetzung, KI-Übersetzungssysteme, Übersetzungsqualität 

der KI, Qualitätsevaluierung der KI und Künstliche Übersetzung 

Abstract 

This research provides a practical analysis of the level of translation quality using 

artificial intelligence programs such as Google Translate and Gemini. In this research, 
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some different texts are selected (political, economic, artistic, social and sports) and 

then translated using the above-mentioned artificial intelligence programs in order to 

have the possibility of assessing the quality of the translation using these selected 

programs on a lexical, semantic, syntactic and morphological levels. The method used 

in this study is the equivalence method, which is used when encountering two 

different languages with the aim of identifying similarities between the two translated 

texts. This equivalence relation between the source and target texts plays an essential 

or central role for two aspects, namely the translation process and the quality 

evaluation of the translation (cf: House 1997: 24, El Gendi 2010: 140). At the end of 

this work, the results as well as the strengths and weaknesses of translation using 

artificial intelligence will be discussed and what the translator should do if the 

artificial translation programs have difficulties or shortcomings in order to answer the 

important question: “Does artificial translation still require human intervention?” ". 

The answer to this question occurs in this work within the framework of certain 

translation scholars such as Reiß, Nord and Koller. 

Keywords: AI translation, AI translation systems, AI translation quality, AI quality 

evaluation and artificial translation 

 مستخلص 

 يقدم هذا البحث تحليلاً عملياً لمستوى جودة الترجمة باستخدام برامج الذكاء الاصطناعي مثل

Google Translate و Gemini 

تم في هذا البحث اختيار بعض النصوص المختلفة )السياسية، الاقتصادية، الفنية، الاجتماعية  ي إذ 

والرياضية( ومن ثم ترجمتها باستخدام برامج الذكاء الاصطناعي المذكورة أعلاه، وذلك بهدف  

المعجمية   المستويات  أساس  على  المختارة  البرامج  هذه  باستخدام  الترجمة  جودة  تقييم  إمكانية 

والتي   التكافؤ،  الدراسة هي طريقة  هذه  في  المستخدمة  الطريقة  والصرفية.  والنحوية  والدلالية 

تستخدم عند مواجهة لغتين مختلفتين بهدف تحديد أوجه التشابه بين النصين المترجمين. وتلعب  

علاقة التكافؤ هذه بين النص المصدر والهدف دورًا أساسيًا أو مركزياً في جانبين، هما عملية  

الترجمة وتقييم جودة  وفي   ( House 1997: 24,  El Gendi 2010: 140 :راجع) الترجمة 

الذكاء   باستخدام  الترجمة  القوة والضعف في  نقاط  النتائج وكذلك  العمل سيتم مناقشة  نهاية هذا 

الاصطناعي وما يجب على المترجم فعله إذا كانت برامج الترجمة الاصطناعية بها صعوبات  

الجواب   تدخلًا بشرياً؟".  الترجمة تتطلب  المهم: “هل "لا تزال  السؤال  أو قصور للإجابة على 

إطار  في  العمل  هذا  في  يأتي  السؤال  هذا  ونورد    آراء  على  رايس  مثل  الترجمة  علماء  بعض 

 .وكولر 
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جودة   الاصطناعي،  بالذكاء  الترجمة  أنظمة  الاصطناعي،  بالذكاء  الترجمة  المفتاحية:  الكلمات 

 الترجمة بالذكاء الاصطناعي، تقييم جودة الذكاء الاصطناعي، الترجمة الاصطناعية 

 

 

 

 

 

0.Einleitung 

In der heutigen Zeit steht jeder schon mindestens einmal ein Online-

Übersetzungsprogramm mithilfe von KI ohne Kosten zur Verfügung. Die 

häufigsten KI-Übersetzungsprogramme in unserer Zeit sind sicherlich 

Google Translate und Gemini. Doch neben diesen bekannten 

Übersetzungsprogrammen für KI steigt ständig die Anzahl anderer KI-

Übersetzungssysteme, aber man kann nicht alle Programme in einer 

einzigen Untersuchung bewerten. Deswegen beschränkt die Bewertung in 

dieser Arbeit auf die zwei oben genannten KI-Übersetzungsprogrammen.  

Der Schwerpunkt dieser Untersuchung liegt in der Bewertung dieser KI-

Übersetzungsdienste, weil sie für viele Übersetzer in der ganzen Welt 

bekannt sind, und in der vorliegenden Arbeit werden diese KI-

Übersetzungsprogramme exemplarisch evaluiert. Die verwendete 

Methode ist die Äquivalenzübersetzungsmethode (vgl. Piitulainen 

2006:1163f). Bei dieser Methode werden übersetzte Ausgangs- und 

Zieltexte Deutsch-Arabisch kontrastiert, um die Möglichkeit zu haben, 

die KI-Übersetzungsqualität in dem Zieltext auf der morphologischen, 

semantischen und syntaktischen Ebene zu bewerten. Für bestimmte 
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Ebene wie lexikalische Ebene werden die Wörterbücher Duden 2019 und 

Langenscheidt Online-Wörterbuch Deutsch-Arabisch verwendet.  

Die deutschen Ausgangstexte dieser Untersuchung stammen aus dem 

Archiv der Deutschen Welle, weil es online-verfügbar ist. Außerdem 

enthält dieses Archiv fast alle für die gewünschte Beschreibung in dieser 

Arbeit adäquate Textsorten.  

1. Definition der maschinellen Übersetzung  

Die maschinelle Übersetzung ist ein computergestützter Prozess, bei dem 

Texte automatisch von einer Sprache in eine andere übertragen werden, 

d.h. Computerprogramme können heute Texte aus einer Sprache in eine 

andere übersetzen. Dieses Verfahren nennt man maschinelle 

Übersetzung, weil bei Übersetzungsprozess die maschinelle Übersetzung 

algorithmische Verfahren nutzt, um natürliche Sprache von einer 

Quellsprache in eine Zielsprache zu transformieren. So dient die 

maschinelle Übersetzung als Werkzeug, um sprachliche Barrieren zu 

überwinden und Texte schnell und effizient in andere Sprachen zu 

übertragen. Das erleichtert die Kommunikation über Sprachgrenzen 

hinweg. Von einfachen Wort-für-Wort-Übersetzungen zu komplexen 

Systemen hat sich die maschinelle Übersetzung entwickelt, die den 

Kontext und die Bedeutung eines Textes berücksichtigen. Deswegen 

betrachtet man diese Übersetzung als ein sich ständig 

weiterentwickelndes Feld, das das Ziel verfolgt, Übersetzungen zu 

liefern, die der Qualität menschlicher Übersetzungen immer 

näherkommen. 
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Im Laufe der Zeit entstehen verschiedene Definitionen des Begriffs 

Maschinelle Übersetzung. In dieser Arbeit wird einfach nur die 

wesentlichen Definitionen gezeigt:  

1.1  Bar-Hillels Definition 

Yehoshua Bar-Hillel, ein Pionier der maschinellen Übersetzung, prägte 

1960 den Begriff FAHQT (Fully Automatic High Quality Translation). 

Darunter verstand er „eine automatische Übersetzung in Qualitätsarbeit, 

erstellt durch einen erfahrenen menschlichen Übersetzer“ (vgl. Bar-Hillel 

1960:3, vgl. Stampf 2012:6f).  Obwohl Bar-Hillel 1960 die Vision einer 

vollkommen automatisierten und qualitativ hochwertigen Übersetzung 

unterstützte, äußerte er gleichzeitig erhebliche Zweifel an der 

Realisierbarkeit dieses Ziels (vgl. ebd.). 

 

 

1.2  Definition nach dem ALPAC-Bericht  

Mit ALPAC-Bericht von 1966 ist hier gemeint ein Komitee der US-

Regierung (Automatic Language Processing Advisory Committee). Der 

ALPAC-Bericht von 1966, eine umfassende Studie zur maschinellen 

Übersetzung (MÜ), definierte MÜ als „einen automatisierten Prozess, bei 

dem ein maschinenlesbarer Text ohne menschlichen Eingriff in einen 

brauchbaren Zieltext überführt wird“. Ähnlich wie Bar-Hillel kommen 

die Autoren des ALPAC-Berichts zu dem Schluss, dass eine vollkommen 

automatisierte und qualitativ hochwertige Übersetzung ein unerreichbares 

Ziel sei (vgl. ALPAC 1966:19, vgl. Stampf 2012 :7).  
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Die Definitionen von Bar-Hillel und dem ALPAC-Bericht, die eine 

vollkommen automatisierte Übersetzung anstrebten, erwiesen sich als 

unrealistisch. Die Erkenntnis, dass menschliches Eingreifen für eine 

qualitativ hochwertige Übersetzung unerlässlich ist, hat die MÜ-

Forschung nachhaltig geprägt. Heutzutage wird die MÜ nach dem Grad 

der menschlichen Beteiligung klassifiziert (vgl. ebd.:7). 

1.3 Maschinelle Übersetzungshilfen 

Der Begriff "maschinelle Übersetzungshilfen" ist in der Fachliteratur weit 

verbreitet und bezeichnet Computerprogramme und Hardware, die 

Übersetzer bei ihrer Arbeit unterstützen. Im Gegensatz zur vollständig 

automatisierten maschinellen Übersetzung steht hier der Mensch im 

Mittelpunkt des Übersetzungsprozesses. Die Hilfsmittel dienen dazu, 

seine Arbeit zu erleichtern und zu beschleunigen, ohne jedoch die 

menschliche Intelligenz und Entscheidungsfähigkeit zu ersetzen (vgl. 

Schäfer 2002:32, Schwanke 1991:59). 

 

 

1.4 Maschinengestütze Übersetzung 

Der Begriff "maschinengestützte Übersetzung" beschreibt einen 

Übersetzungsprozess, bei dem der Mensch die Maschine unterstützt, 

anstatt umgekehrt. Im Gegensatz zur maschinellen Übersetzungshilfe, bei 

der der Mensch den Hauptteil der Arbeit übernimmt, beschränkt sich der 

Übersetzer hier auf die Vorbereitung des Textes und die Korrektur der 

maschinellen Übersetzung (vgl. Schäfer 2002:31, Stampf 2012 :8f). 
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1.5 Vollautomatische Übersetzung 

Die englische Bezeichnung FAMT "Fully Automatic Machine 

Translation" wird im Deutschen häufig mit "vollautomatische 

Übersetzung" übersetzt. Dieser Begriff suggeriert, dass eine Übersetzung 

vollständig ohne menschliche Beteiligung erfolgen kann. Obwohl dies 

das ursprüngliche Ziel solcher Systeme war, so Blatt (1985: 108), hat sich 

gezeigt, dass menschliches Eingreifen für eine qualitativ hochwertige 

Übersetzung unerlässlich ist. Die Beschreibung der Stärken bzw. 

Schwächen der KI-Übersetzung in dieser Arbeit wird im Rahmen der 

„Vollautomatischen Übersetzung“ durchgeführt.   

 

2. Vorstellung der ausgewählten KI- Übersetzungsprogramme 

 

Im Folgenden werden die zwei KI-Übersetzungssysteme „Google 

Translate und Gemini“ vorgestellt, welche später in dieser Arbeit 

bewertet werden.   

2.1 Google Translate 

Google Übersetzer ist ein kostenloses Tool/System zum Übersetzen von 

Texten. Es kann über 60 Sprachen, wie Englisch, Spanisch oder Arabisch, 

ineinander übersetzen. Es lernt aus riesigen Mengen von Texten, um 

immer bessere Übersetzungen zu liefern. Die Qualität der Übersetzung 

hängt davon ab, wie häufig diese Sprache schon übersetzt wurde. Dieses 

Programm ist ein computergestütztes Übersetzungssystem, das auf 

statistischen Methoden basiert.  Es funktioniert wie ein Wörterbuch- nur 
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viel größer und schneller-, das ständig dazulernt. Manche Sprachen sind 

besser übersetzbar als andere. Google Translate ermöglicht nicht nur die 

Übersetzung von Texten, sondern auch von ganzen Webseiten und 

Dokumenten. Darüber hinaus bietet es die Möglichkeit, einzelne Wörter 

oder Ausdrücke zu übersetzen.Wenn man sich unsicher ist, ob eine 

Übersetzung stimmt, zeigt Google Übersetzer gleich mehrere 

Möglichkeiten an. Das ist hilfreich für alle Übersetzer und verbessert die 

Übersetzung. Außerdem kann Google Übersetzer die Sprache 

automatisch erkennen und manchmal auch Texte vorlesen. Dieser 

Übersetzer ist ein nützliches Werkzeug, aber er kann keine menschlichen 

Übersetzer ersetzen. Komplexe Texte oder Fachbegriffe werden oft nicht 

ganz korrekt übersetzt. 

2.2 Gemini 

Gemini ist ein hochmodernes KI-System, das von Google entwickelt 

wurde. Es ist darauf spezialisiert, natürliche Sprache zu verstehen und zu 

generieren. Eines seiner Merkmale ist die Fähigkeit, Texte äußerst präzise 

und nuanciert zwischen verschiedenen Sprachen zu übersetzen. 

Gemini verfügt über folgende Merkmale: 

Hohe Genauigkeit: Gemini ist in der Lage, sowohl einfache als auch 

komplexe Texte mit einer bemerkenswerten Genauigkeit zu übersetzen. 

Es berücksichtigt dabei nicht nur die wörtliche Bedeutung, sondern auch 

den Kontext, idiomatische Ausdrücke und kulturelle Nuancen. 

Vielfältige Sprachen: Gemini unterstützt eine Vielzahl von Sprachen, 

darunter sowohl weit verbreitete als auch weniger bekannte Sprachen. 
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Dies ermöglicht eine umfassende Kommunikation über Sprachbarrieren 

hinweg. 

Natürliche Sprache: Die Übersetzungen, die von Gemini erzeugt 

werden, klingen äußerst natürlich und flüssig. Sie sind kaum von 

menschlich erstellten Übersetzungen zu unterscheiden. 

Kontinuierliche Verbesserung: Gemini wird ständig weiterentwickelt. 

Durch maschinelles Lernen wird das System immer besser darin, die 

Nuancen der menschlichen Sprache zu verstehen und zu reproduzieren. 

3. Die theoretischen Grundlagen der Äquivalenz in der 

Übersetzungswissenschaft 

3.1 Äquivalenz: Herkunft, Definition, Typen 

Beim Übersetzen suchen wir nach Wörtern und Sätzen, die in einer 

anderen Sprache die gleiche Bedeutung haben. Das nennt man 

"Äquivalenz". Dieses Konzept ist super wichtig für Übersetzer und 

Wissenschaftler, die sich mit Sprachen beschäftigen. Sie diskutieren seit 

langem darüber, was Äquivalenz eigentlich bedeutet und wie man sie am 

besten findet. In der Welt der Übersetzung ist der Begriff "Äquivalenz" 

riesig. Er beschreibt, wie gut man eine Bedeutung von einer Sprache in 

eine andere übertragen kann. Viele Forscher haben sich lange damit 

beschäftigt, was Äquivalenz genau ist und wie man sie messen kann. 

Dabei geht es um Fragen wie: Was bedeutet ein Wort in einem anderen 

kulturellen Kontext? Wie kann man den Stil eines Textes erhalten? Und 

welche Rolle spielen die Grammatik und die Satzstruktur?. Darüber 

hinaus beschäftigt sich die Übersetzungswissenschaft intensiv mit dem 

Konzept der Äquivalenz. Es ist ein zentraler Begriff, der in verschiedenen 
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Bereichen der Übersetzungstheorie eine Rolle spielt. Viele 

Übersetzungsforscher untersuchen, wie man Äquivalenz auf 

verschiedenen Ebenen (Wort, Satz, Text) beschreiben kann und welche 

Faktoren die Äquivalenz beeinflussen. In der Übersetzungswissenschaft 

ist die Frage, was Äquivalenz bedeutet, sehr wichtig. Es geht darum, wie 

man sicherstellt, dass ein übersetzter Text die gleiche Bedeutung hat wie 

der Originaltext. Dabei ist klar geworden, dass es nicht immer eine 

perfekte Übereinstimmung gibt. Manchmal muss man sich mit einer 

ähnlichen Bedeutung begnügen.  

Koller (1979:98) betont, dass Äquivalenz eigentlich eine Beziehung 

zwischen dem Originaltext und der Übersetzung ist. Es geht also nicht 

nur um einzelne Wörter, sondern um den gesamten Text. Andere 

Forscher wie Gallagher (1998:2) ergänzen, dass diese Beziehung sowohl 

eine Identität als auch eine Ähnlichkeit sein kann. In der Praxis ist es oft 

so, dass Übersetzungen nicht identisch sind, sondern eher eine ähnliche 

Bedeutung vermitteln. 

Die Frage nach den verschiedenen Äquivalenztypen ist in der 

Übersetzungswissenschaft sehr wichtig. Forscher wie Koller (1979) und 

Komissarov (1990) haben unterschiedliche Arten von Äquivalenz 

definiert, um die Komplexität des Übersetzungsprozesses besser zu 

verstehen (vgl. Dobrina 2010:9). Komissarov (1990)  unterscheidet 

zwischen der potentiellen und der tatsächlichen Äquivalenz in einer 

Übersetzung. Die potentielle Äquivalenz bezieht sich auf die maximale 

Übereinstimmung, die theoretisch möglich ist, während die tatsächliche 

Äquivalenz diejenige ist, die der Übersetzer tatsächlich erreicht. Darüber 
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hinaus führt Komissarov (1990)   den Begriff der Äquivalenzeinheit ein, 

um die kleinste bedeutungstragende Einheit in einem Text zu 

beschreiben.  

Koller (1979)   unterscheidet zwischen folgenden  Hauptkriterien: 

- denotative Äquivalenz (in der übersetzungswissenschaftlichen 

Literatur auch „inhaltliche Invarianz“ genannt), bei der es sich um den 

außersprachlichen Sachverhalt handelt, 

- konnotative Äquivalenz (in der übersetzungswissenschaftlichen 

Literatur wird auch von „stilistischer Äquivalenz“ gesprochen), die 

vorliegt, wenn Rücksicht auf Stilschicht, soziolektale und geographische 

Dimensionen, Frequenz und Synonymwahl genommen wird,  

- textnormative Äquivalenz (kann auch „stilistische Äquivalenz“ 

genannt werden), die mit Textgattungen zu tun hat,  

-pragmatische Äquivalenz oder empfängerbezogene Äquivalenz 

(„kommunikative Äquivalenz“), 

- formale Äquivalenz („expressive Äquivalenz“), die sich auf 

sprachspielerische und individualistische Eigenschaften des AS-Textes 

bezieht. (vgl. Dobrina 2010:9). 

Komissarov (1990)  hat fünf verschiedene Stufen der Übereinstimmung 

zwischen einem Originaltext und seiner Übersetzung definiert. Je nach 

Stufe wird mehr oder weniger von der ursprünglichen Bedeutung, dem 

Kontext und der sprachlichen Struktur übertragen. 
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So hat Komissarov (1990) ein Modell entwickelt, das die Komplexität der 

Übersetzung in fünf Ebenen unterteilt: 

- 1. Ebene: der Inhalt des AS-Textes, der den Zweck der Kommunikation 

ausmacht, 

- 2. Ebene: 1. Ebene und die unterliegende außersprachliche Situation, 

- 3. Ebene: der Inhalt der 1.und der 2. Ebene und weitere Faktoren, damit 

die 

außersprachliche Situation im AS-Text überführt wird, 

- 4. Ebene: der Inhalt der drei ersten Ebenen und der größere Teil von den 

syntaktischen Strukturen des AS-Textes, 

- 5. Ebene: der Inhalt der vier ersten Ebenen und auch die vollständige 

Parallelität von lexikalischen und syntaktischen Strukturen des AS- und 

ZS-Texts (vgl. ebd.). 

Nida (2000) bietet eine Unterscheidung der folgenden zwei 

Äquivalenztypen ab:  

-die formale Äquivalenz, die auf die äquivalente Wiedergabe von Form 

und Inhalt zielt, 

-die dynamische Äquivalenz, die auf dem Prinzip der äquivalenten 

Wirkung beruht und auf völlige Natürlichkeit und Verständlichkeit 

ausgerichtet ist.  
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Nidas Auffassung des Übersetzungsprozesses stellt den Adressaten im 

Vordergrund. Seine zwei Typen für Äquivalenz beruhen auf anderen 

Kennzeichen als diejenigen bei Koller. 

Noch ein Einteilungsgrund, den viele Übersetzungswissenschaftler 

betonen, ist der 

Äquivalenzgrad. Hier sprechen viele Übersetzungswissenschaftler von 

totaler Äquivalenz, partieller Äquivalenz und Nulläquivalenz (vgl. ebd. 

:11). 

 

3.1.1 Äquivalenz und verwandte Synonyme 

Albrecht (2005:31) spricht von drei synynomischverwandte Begriffe, die 

wichtig für den Übersetzungsprozess sind. Damit meint er sicherlich 

„Äquivalenz, Invarianz und Adäquatheit“, die bei der Übersetzung gleich 

bleiben sollen. Nach seiner Auffassung spielen diese drei Begriffe eine 

bestimmende Rolle für „innere Grenze“ der Übersetzung, d.h. die Grenze 

zwischen Übersetzung und Nicht-Übersetzung. Dieser Auffassung 

identifiziert sich mit der von  Koller (1979) in seinem Buch von 1979 

Invarianz, Äquivalenz und die inhaltliche Invarianz als Synonyme. Für 

Albrecht ist „Invarianz“ das, „was in einem Veränderungs- oder 

Umwandlungsprozess gleich bleibt“, in anderen Worten bedeutet dies 

„Gleichheit“ (oder genauer gesagt Identität), weil er unter „Äquivalenz“ 

„Gleichwertigkeit“ versteht. Jumpelt (1961:45) vertritt die selbe 

Auffassung von Albrecht und schreibt: „...werden Übersetzungen nicht 

nach der textlichen Übereinstimmung, sondern nach der Gleichwertigkeit 

(Äquivalenz) der Aussagegehalte gewertet“. Jumpelt (1961) nennt auch 
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vollständige Gleichwertigkeit (äußerste Genauigkeit in semantischer, 

funktioneller und stilistischer Hinsicht) und bietet einen Vergleich 

zwischen Gleichwertigkeit und Invarianz an: „Gegenüber der Invarianz 

hat die Gleichwertigkeit wohl den Vorteil, dass sie nicht wie erstere die 

grundsätzliche Gleichheit der Inhalte zweier Sprachen impliziert“ (vgl. 

Dobrina 2010:12). Albrecht erklärt  im Folgenden den Unterschied 

zwischen den Begriffen ,,Adäquatheit und Äquivalenz“: 

• Adäquatheit: Wenn wir von Adäquatheit in der Übersetzung 

sprechen, meinen wir, dass die Übersetzung nicht nur wortwörtlich 

übersetzt ist, sondern auch zum Kontext, zum Zweck und zur 

Situation passt. Es geht darum, dass die Übersetzung ihren Zweck 

erfüllt, egal ob es darum geht, zu informieren, zu überzeugen oder 

zu unterhalten (vgl. ebd.). 

• Äquivalenz: Äquivalenz ist ein spezieller Fall von Adäquatheit. Es 

bedeutet, dass die Übersetzung nicht nur ihren Zweck erfüllt, 

sondern auch möglichst genau die gleiche Bedeutung und Wirkung 

hat wie das Original. Es geht darum, eine möglichst genaue 

Entsprechung zu finden (vgl. ebd.). 

Sowohl Gallagher (1998:19) als auch Reiss und Vermeer (1984:140) 

sagen im Grunde dasselbe: Äquivalenz ist eine Art von Adäquatheit. 

Wenn eine Übersetzung äquivalent ist, ist sie automatisch auch adäquat. 

Aber nicht jede adäquate Übersetzung ist auch äquivalent. In der 

russischen Übersetzungswissenschaft herrscht die Idee ,,Adäquatheit ist 

dagegen der Unterbegriff der Äquivalenz“, d.h. wenn eine Übersetzung 

als adäquat betrachtet werden kann, dann ist sie auch äquivalent (vgl. 
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Dobrina 2010:12). Ein anderer wichtiger Begriff ist hier 

„Übersetzbarkeit“ zu nennen. Wenn man etwas in einer Sprache sagen 

kann, sollte man es auch in eine andere Sprache übersetzen können. Das 

ist die Grundidee hinter dem Begriff  "Übersetzbarkeit". Auch wenn es 

grundsätzlich möglich ist, gibt es viele Herausforderungen bei der 

Übersetzung. Manche Wörter oder Ausdrücke lassen sich nicht eins zu 

eins übersetzen, weil es in der anderen Sprache kein genaues Äquivalent 

gibt. Im Gegensatz zu dem Begriff „Übersetzbarkeit“ steht der andere 

Begriff „Unübersetzbarkeit“, d.h. „die Schwierigkeit oder Unmöglichkeit, 

bestimmte Wörter oder Ausdrücke genau zu übersetzen. Oft sind es 

Wörter, die kulturelle oder sprachliche Besonderheiten ausdrücken und 

für die es in anderen Sprachen keine direkte Entsprechung gibt, wie  

gentleman im Englischen (vgl. ebd. 12f).   

3.1.2 Äquivalenz in der mehrsprachigen Lexikografiearbeit 

Atkins (2008:465-468) ist der Meinung, dass es einen großen Unterschied 

zwischen dem Lexikographieprozess und dem Übersetzungsprozess in 

der Kontextfreiheit im Lexikographieprozess und der Kontextsensitivität 

im Übersetzungsprozess gibt. Atkins (2008) behauptet: „In der 

Übersetzungsphase macht eine Äquivalenzbeziehung nur dann Sinn, 

wenn sie als Beziehung zwischen einer lexikalischen Einheit in AS und 

einer anderen lexikalischen Einheit in ZS  betrachtet wird.“ In dieser  

Phase des lexikographischen Prozesses geht es um das Äquivalentfinden, 

die Beurteilung des Äquivalenzgrads zwischen den lexikalischen 

Einheiten in der AS und ZS und die Darstellung der Äquivalente in 

lexikographischen Produkten. Bei der Beurteilung des Äquivalenzgrades 
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betont Atkins, dass die folgenden sogenannten Äquivalenzfaktoren 

berücksichtigt werden sollten: 

- Semantischer Inhalt, 

- Kollokationskontext, 

- Stil,  

- Botschaft, 

- Funktion. 

3.1.3 Der „übersetzungswissenschaftliche“  Äquivalenzbegriff 

Der Begriff "Äquivalenz" ist in der Übersetzungswissenschaft besonders 

komplex. Dies liegt zum einen daran, dass die Übersetzung selbst stark 

von der Idee der Äquivalenz geprägt ist: Sie ist gewissermaßen der 

Grund, warum überhaupt übersetzt wird. Zum anderen wird der Begriff 

der Äquivalenz in der Übersetzungswissenschaft häufig in zwei 

Teilbegriffe aufgeteilt. Äquivalenz1 (erste Ebene) ist ein theoretisches 

Konzept, das den Zweck der Übersetzung beschreibt und eine Beziehung 

zwischen dem Ausgangstext und dem Zieltext herstellt. In diesem 

Zusammenhang werden Fragen nach der Übersetzbarkeit und der 

inhaltlichen Übereinstimmung der Texte gestellt (vgl. Dobrina 2010: 29). 

Während Äquivalenz1 eine Beziehung zwischen ganzen Texten herstellt 

und sich mit der Übersetzbarkeit und inhaltlichen Übereinstimmung 

beschäftigt, fokussiert sich Äquivalenz2 (zweite Ebene) auf die Ebene 

einzelner Textsegmente. Es geht darum, wie einzelne Wörter, Sätze oder 

Strukturen in der Ausgangs- und Zielsprache miteinander in Beziehung 
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stehen. Äquivalenz2 ist eng verbunden mit dem Konzept des 

Äquivalenzgrads, der von vollständiger Übereinstimmung bis hin zur 

fehlenden Übereinstimmung reichen kann (vgl. ebd.). 

In der vorliegenden Arbeit ist es von Relevanz, im Folgenden die 

Übersetzungsprobleme nach bestimmten Übersetzungswissenschaftlern 

zu thematisieren. Grund dafür ist, bestimmte Evaluierungskriterien der 

KI-Übersetzungsmethoden zu finden, damit die Bewertung der 

ausgewählten KI-Systeme später präzise durchgeführt wird.  

4. Bestimmte Übersetzungsprobleme nach Ch. Nord (1990)   

Ch. Nord unterteilt Übersetzungsprobleme in vier Kategorien. Eine davon 

sind ausgangstextspezifische Probleme, die durch individuelle 

Merkmale des Originaltexts entstehen. Diese können sich in 

verschiedenen sprachlichen Ebenen manifestieren, wie zum Beispiel in 

der Lexik, der Syntax oder der Textstruktur (vgl. Nord 1990: 30, Orosz 

1999:69). Ein wichtiges Beispiel dafür ist die Übertragung eines Witzes 

aus dem Deutschen ins Arabische. Die Frage bleibt immer so, wird der 

übersetzte Zieltext im Arabischen die Adressaten zum Lachen bringen?.  

-Zu den von Nord 1999 vier Kategorien gehören auch  andere 

pragmatische Übersetzungsprobleme. Solche pragmatischen 

Übersetzungsprobleme sind eng mit dem Kontext einer Übersetzung 

verbunden, einschließlich des Senders, des Empfängers und kultureller 

Faktoren. Kulturelle Faktoren spielen eine entscheidende Rolle bei 

pragmatischen Übersetzungsproblemen. Begriffe, Namen und Symbole 

können in verschiedenen Kulturen unterschiedliche Bedeutungen und 

Assoziationen haben. Das Beispiel des „Baby Besket“ „der Name des 
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Vereins für Adoptiveltern“  „Babykorb“ im Deutschen, und im 

Arabischen "جمعية الآبااء باالتبني" zeigt, wie wichtig es ist, solche kulturellen 

Nuancen zu berücksichtigen, um eine angemessene Übersetzung zu 

gewährleisten (vgl. Nord 1990: 273-277, Orosz 1999:69f). 

 

-Kulturpaarspezifische Übersetzungsprobleme entstehen durch 

Unterschiede in den Textsortenkonventionen, Stilmitteln und anderen 

kulturell geprägten Elementen zwischen zwei bestimmten Sprachen. Im 

Gegensatz zu pragmatischen Problemen, die allgemeiner Natur sind, 

beziehen sich diese Probleme direkt auf das spezifische Sprachpaar (vgl. 

ebd.). Nord bezeichnet als kulturpaarspezifische Übersetzungsprobleme 

die Schwierigkeiten, die durch unterschiedliche sprachliche Normen und 

Konventionen zwischen der Ausgangs- und der Zielsprache entstehen. 

Textsorten spielen eine zentrale Rolle bei kulturpaarspezifischen 

Übersetzungsproblemen. Jede Textsorte hat ihre eigenen spezifischen 

Regeln und Konventionen, die sich von Kultur zu Kultur unterscheiden 

können. Ob es sich um ein Kochrezept, einen wissenschaftlichen Artikel 

oder einen literarischen Text handelt, die Formulierung und der Aufbau 

variieren je nach kulturellem Kontext. Kulturelle Unterschiede können 

sich auf allen Ebenen des Textes manifestieren, von der Wortwahl über 

die Satzstruktur bis hin zur gesamten Textorganisation. Textsorten und 

Anredeformen sind anfällig für kulturelle Unterschiede. Die Art und 

Weise, wie Menschen in verschiedenen Kulturen miteinander 

kommunizieren, ist stark von den jeweiligen gesellschaftlichen Normen 

geprägt. Dies zeigt sich deutlich am Beispiel der Anredeformen, die sich 

nicht nur in der Wortwahl, sondern auch in der Reihenfolge der Anrede 
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unterscheiden können. So wird beispielsweise die übliche deutsche 

Anredeform "Sehr geehrte Damen und Herren" im Vietnamesischen 

umgestellt, um den vietnamesischen Konventionen gerecht zu werden 

(vgl. An Le, 2010: 58f).  

-Sprachpaarspezifische Übersetzungsprobleme entstehen durch die 

unterschiedlichen Strukturen von Ausgangssprache und Zielsprache. 

Diese Unterschiede betreffen sowohl die Wortwahl (Lexik) als auch die 

Satzbildung (Syntax) und können zu Fehlern führen, wenn nicht 

genügend sprachliche Kompetenz vorhanden ist. Nord betont die 

Bedeutung einer sogenannten "Kontrastierungskompetenz", um die 

Unterschiede zwischen den Sprachen zu erkennen und Fehler zu 

vermeiden. Sprachpaarspezifische Übersetzungsprobleme entstehen 

durch Unterschiede in Grammatik und Wortschatz. Interferenz, also der 

Einfluss der Muttersprache, ist eine häufige Fehlerquelle (vgl.ebd.). 

5. Die Bewertung auf der morphologischen,syntaktischen und 

semantischen Ebene 

Im Folgenden wird die Übersetzungskompetenz der ausgewählten KI-

Systeme auf der morphologischen, syntaktischen, und semantischen 

Ebene bzw. im Rahmen der von Nord vier angeführten 

Übersezungsprobleme thematisiert, um zu zeigen, in wie weit die KI-

Übersetzungsprogramme diese oben genannten vier angeführten 

Übersetzungsprobleme von Nord (1990) vermeiden.     

 

5.1   Die Bewertung auf der morphologischen Ebene 
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Bei diesem Arbeitsteil wird besonderen Wert auf die korrekte 

Übertragung morphologischer Merkmale gelegt. Dazu gehören die 

Wortbildung, bei der geprüft wird, ob Präfixe, Suffixe und Komposita 

angemessen eingesetzt wurden. Ebenso wichtig ist die Flexion, also die 

Veränderung von Wörtern nach Kasus, Numerus und Genus. Auch die 

Derivation, die Bildung neuer Wörter aus bestehenden, wird genau 

analysiert. Darüber hinaus wird auf die korrekte Zuweisung des 

grammatischen Geschlechts zu Substantiven sowie auf die richtige 

Verwendung von Singular und Plural geachtet. 

 

1.Wortbildung: Wurden Wortbildungsmittel wie Präfixe, Suffixe oder 

Komposition korrekt übertragen? Eigentlich war die Übersetzung 

bestimmter Komposita sowohl bei Gemini ,als auch bei Google Translate 

wie Geldzentralen مراكاز تمويال adäquat bzw. korrekt (vgl. Text 2 im 

Anhang). Auch in anderen Textstellen gibt es ein anderes Kompositum 

wie Schattenbank. Das Übersetzungsprogramm Gemini übersetzt dieses 

Kompositum  in ,,البناك الماوازي“, während Google Translate es mit ,, بناك

 .übersetzt. Die beiden Übersetzungen sind eigentlich korrekt bzw “الظال

gebräuchlich.    

2. Flexion: Wurden die Flexionsendungen (z.B. für Kasus, Numerus, 

Genus) korrekt an die Wörter angehängt? Es gibt einen Numerusfehler 

bei Gemini. Es übersetzt ein Kompositum  ,,Schattenbank“ in ,, البنـوك  

 ,Obwohl dies die Botschaft der Textübersetzung nicht verhindert .“الموازية

doch wird das als Fehler betrachtet.  Liegen Fehler bei der Konjugation 

von Verben vor? Es gibt keine Fehler bezüglich der Konjugation von 
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Verben wie ,,Israel will“ ( تساعي إسارائيل –تريد  ). Aber in ,, Aber gleichzeitig 

erzielt die Wirtschaft erstaunliche Wachstumsraten“ ,, الوقات نفساه،  ولكن فاي 

 gibt es Fehler bei der Verbkonjugation “* تحقاق الاقتصااد معادلات نماو مذهلاة

 .wurde falsch konjugiert (يحقاق) “erzielen“. Das Verb „erzielen,,  “يحقاق,,

Im letzten Beispiel wird das Wort „Wirtschaft“ im Arabischen als 

Maskulinum behandelt, daher müsste das konjugierte Verb „يحقق“ anstelle 

von „تحقق“ verwendet werden. 

3.Derivation: Wurden Ableitungen und Zusammensetzungen korrekt 

gebildet?Ja, es gibt keine Probleme bezüglich der Derivation wie 

,,Versiegen“ ,, قطع -تجفيف  “. 

4.Genus: Wurde das grammatische Geschlecht von Substantiven korrekt 

übertragen? Ja. das grammatische Geschlecht von Substantiven wurde 

korrekt übertragen, wie  ( بشعبية بنك الظل يحظي  )  

5.Numerus: Wurde die Zahl (Singular oder Plural) korrekt 

wiedergegeben? Grundsätzlich wurde die korrekte Zahl (Singular oder 

Plural) in den meisten Fällen beibehalten. Allerdings zeigen sich in 

einigen Textstellen Abweichungen. Ein Beispiel hierfür ist die 

Übersetzung von „Geldzentralen des Terrors“ durch Google Translate als 

 ,Diese Übersetzung weist einen Numerusfehler auf .“مراكز تمويل الإرهاابيين„

da der Ausdruck „des Terrors“ im Singular steht. Die korrekte 

Übersetzung lautet daher „ مراكااز تموياال الإرهاااب“, um den Singular des 

Substantivs „Terror“ beizubehalten. 

6.Kasus: Wurden die Kasusformen korrekt verwendet? Grundsätzlich 

wurden die Kasusformen in den meisten Fällen korrekt verwendet. 
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Allerdings gibt es in einigen Textstellen Abweichungen. Ein Beispiel 

hierfür ist die Übersetzung von „Israels Bomben“ durch Gemini nur als 

 Diese Übersetzung ist zwar metaphorisch und vermittelt die .“اسارائيل„

Kernbotschaft des Textes, jedoch ignoriert sie den Genitiv („Israels“). 

Dadurch wird die Frage „Wie geschieht der israelische Angriff?“ nicht 

präzise beantwortet, da der Bezug zu den Bomben als Mittel des Angriffs 

verloren geht.  

5.2  Die Bewertung auf der syntaktischen Ebene 

Bei der Bewertung von Übersetzungsfehlern auf der syntaktischen Ebene 

steht die korrekte Anordnung und Beziehung von Wörtern und Satzteilen 

im Fokus. Es geht darum, ob die Satzstruktur der Ausgangssprache 

adäquat und korrekt in die Zielsprache übertragen w ird.  

Wichtige Aspekte bei der Bewertung: 

• Wortfolge: Wird die richtige Wortfolge eingehalten? 

Die richtige Wortfolge wird in der Übersetzung ins Arabische 

grundsätzlich eingehalten. Es gibt jedoch bestimmte Unterschiede, die 

die Bedeutung nicht beeinträchtigen. Ein Beispiel hierfür ist die 

Übersetzung der Phrase „البرلمان لايس لاه أي نفاوذ سياساي“ („Das Parlament 

hat keinen politischen Einfluss“) durch Google Translate. Bei Gemini 

wird dieselbe Phrase als „ومع ذلك، أكد البرلمان أنه لا يملك أدوات ضغط سياساية“ 

(„Das Parlament bestätigte jedoch, dass es keine politischen 

Druckmittel besitzt“) wiedergegeben. Obwohl die Wortfolge hier 

leicht abweicht, bleibt die Kernaussage erhalten. 

• Satzgliederung: Sind die Satzglieder korrekt angeordnet? 
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Die Satzglieder sind in der Regel korrekt angeordnet. Allerdings gibt 

es Unterschiede in der Betonung bestimmter Wörter. Zum Beispiel 

wird das Wort „فااورا“ („sofort“) in zwei Sätzen unterschiedlich 

verwendet: 

 Die Hisbollah muss„) “علاى حازب الله أن يوقاف هجماتاه علاى إسارائيل فاورا  „ •

ihre Angriffe auf Israel sofort einstellen“) – Hier betont „فاورا“ die 

Handlung, also das unverzügliche Stoppen der Angriffe. 

 Das„) “دعااا البرلمااان الأوروبااي إلااى وقااف فااوري لإطاالاق النااار فااي لبنااان„ •

Europäische Parlament forderte einen sofortigen Waffenstillstand 

im Libanon“) – In diesem Fall betont „فاوري“ die Zeit, also die 

Dringlichkeit des Waffenstillstands. 

Diese Unterschiede in der Betonung können die Nuancen der Aussage 

beeinflussen, obwohl die Satzgliederung formal korrekt ist. 

Satzverbindungen: Werden die richtigen Konjunktionen und Adverbien 

verwendet? 

Die richtigen Konjunktionen und Adverbien werden verwendet. Aber in 

فورا   (1) إسرائيل  على  هجماته  يوقف  أن  الله  حزب   verwendet man den وعلى 

Konnektor ,, و“ ,,dann“ am Anfang des Textes nicht häufig, weil es die 

Reihnfolge der Handlungen bezieht.  

• Satzbau: Werden einfache, zusammengesetzte oder komplexe 

Sätze korrekt gebildet? 

Google Translate übersetzt ,,Politische Druckmittel hat das Parlament 

nicht. Es bleibt bei Appellen“ in ,, مع     يبقى  سياسي.  نفوذ  أي  له  ليس  البرلمان 

 mit einfachen Sätzen ohne Satzverbindungen. Diese Übertragen “الطعون
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wird als  wörtliche Übersetzung betrachtet, aber bei Gemini werden diese 

Sätze in ,, تبقى     أدوات ضغط سياسية، وأن تصريحاته  أنه لا يملك  البرلمان  أكد  ذلك،  ومع 

    .mit komplexen Sätzen, aber mit klarer Bedeutung übersetzt “مجرد نداءات 

• Satzarten: Werden die richtigen Satzarten (Aussage, Frage, 

Befehl) verwendet? 

Die zur Analyse angenommenen Texte verwenden alle ihrer Sätze in 

Form von Aussagesätzen und diese Sätze sind korrekt in die Zielsprache 

ausformuliert.  

5.3 Die Bewertung auf der semantischen Ebene 

• Bedeutungsübertragung: Wird die zentrale Bedeutung des 

Ausgangstextes korrekt in die Zielsprache übertragen? 

Grundsätzlich wird die zentrale Bedeutung des Ausgangstextes 

weitgehend korrekt in die Zielsprache übertragen. Es lässt sich 

jedoch feststellen, dass die Übertragung nicht vollständig fehlerfrei 

ist. Schätzungsweise werden etwa 95 % der Bedeutung korrekt 

wiedergegeben, während in den verbleibenden 5 % Abweichungen 

oder Ungenauigkeiten auftreten können. 

• Lexikalische Bedeutung: Wird die lexikalische Bedeutung von 

Wörtern und Ausdrücken berücksichtigt? DIe lexikalische 

Bedeutung wird korrekt berücksichtigt, außer Verb fordern. Dieses 

Verb wird bei Google Translat ins ,, ياادعو  “  übersetzt. Diese 

Bedeutung ist korrekt bzw. häufig in solchen Kontexten und wird 

besser als die Übersetzung ,, يطالب“ bei Gemini betrachtet.   
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• Implikationen: Werden die impliziten Bedeutungen und die 

zwischen den Zeilen verstandenen Botschaften korrekt 

wiedergegeben? Bei Gemini ist es viel korrekter als bei Google 

Translate. 

• Stil und Register: Wird der Stil des Ausgangstextes (formal, 

informell, etc.) und der Register (Fachsprache, Alltagssprache, 

etc.) angemessen wiedergegeben? Das ist angemessen, außerhalb 

bestimmte geringe Wörter wie ,,Politische Druckmittel“ ins ,, وسائل   

,, besser als  “ضغط سياسية نفوذ سياسي  “.   

• Kulturelle Referenzen: Werden kulturelle Bezüge angemessen 

angepasst oder erklärt? Angemessen wie die Rede vom Reporter 

(aus Straßburg Bernd Riegert ) ( ماان شتراساابورج بيرنااد ريجياارت). 

Ansonsten enthält der Texte keine direkten kulturellen Referenzen, 

die spezifisch für die arabische Kultur sind. Dies ist ein Vorteil, da 

es die Übersetzung universeller macht und verhindert, dass 

kulturelle Missverständnisse entstehen. 

• Kohärenz: Ist der übersetzte Text kohärent und logisch aufgebaut? 

Bei Gemini ist der übersetzte Text viel kohärenter bzw. logisch 

aufgebaut mehr in vielen Textstellen als bei Google Translate, wie 

die falsche unpräzise Übertragung in (  البرلمان ليس له أي نفوذ سياسي. يبقى

 (مع الطعون

 

Zusammenfassung und Ausblick 
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Diese Forschung bietet eine praktische Analyse des Niveaus der 

Übersetzungsqualität anhand von Programmen der künstlichen Intelligenz 

wie Google Translate und Gemini als Beispiel für solche Programmtypen. 

Einige geeignete politische Texte wurden aus der deutschen Welle für die 

Forschungszwecke ausgewählt und dann mithilfe der in dieser Forschung 

identifizierten und diskutierten Programme der künstlichen Intelligenz 

übersetzt, mit dem Ziel, das Ausmaß der Qualität dieser Programme auf 

morphologischer, syntaktischer und semantischer Ebene zu bestimmen. 

Die Forschung verwendet die Äquivalenzmethode, die verwendet wird, 

wenn zwei verschiedene Sprachen gegenübergestellt werden, um die 

Ähnlichkeiten zwischen den beiden übersetzten Texten festzustellen. 

Diese Äquivalenzbeziehung zwischen Ausgangstext und Zieltext spielt in 

zwei Aspekten, nämlich dem Übersetzungsprozess und der Bewertung 

der Übersetzungsqualität, eine grundlegende bzw. zentrale Rolle. 

Bezüglich der Ergebnisse der Forschung vermitteln beide Übersetzungen 

im Allgemeinen die Grundbedeutung des Originaltextes in den meisten 

Teilen des Textes auf morphologischer, syntaktischer und semantischer 

Ebene korrekt. Die Unterschiede zwischen den beiden Übersetzungen 

spiegeln die Unterschiede in den sprachlichen Mustern dieser Art von 

Übersetzungsprogrammen wider und können manchmal mit einer 

Unstimmigkeit in der Bedeutung oder der Verwendung von Synonymen 

unterschiedlicher Genauigkeit einhergehen. Einige syntaktische, 

morphologische oder semantische Fehler können auftreten. Sie erfordern 

zwangsläufig die Suche nach einer besseren, dem Kontext angemessenen 

Alternative. Auch aus grammatikalischer oder kultureller Sicht treten 

einige Probleme auf, wie beispielsweise die Übersetzung der 
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Bundesrepublik Deutschland in die federale Republik Deutschland. So 

kommen wir zu dem Schluss:  trotz dem großen Fortschritt in der 

Übersetzungstechnologie mit Programmen der künstlichen Intelligenz ist 

aber menschliches Eingreifen immer noch erforderlich und sogar 

notwendig, weil es bestimmte Textsorten gibt, die nicht nur einen 

einzigen Fehler auf der Ebene der Bedeutung, der Grammatik oder des 

kulturellen Aspekts tolerieren, weil dieser einfache Fehler den Text oder 

das Ganze verfälschen kann. Aber angesichts dieser schnellen 

technischen Entwicklung kann man sagen, dass solche Programme 

möglicherweise ein höheres Niveau erreichen und genaueres Niveau in 

naher Zukunft. 
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Anhang: 

Text 1:  

Israels Bomben treffen Geldzentralen des Terrors 

Bei der Bevölkerung des Libanons ist die Schattenbank der Hisbollah beliebt - spätestens seit dem 

Zusammenbruch des offiziellen Finanzsystems im Land 2019. Israel will die Finanzströme zum 

Versiegen bringen. 

Google Translate 

 الإرهابيين  تمويلالقنابل الإسرائيلية تضرب مراكز 

اللبناني   الشعب  لدى  كبيرة  بشعبية  لحزب الله  التابع  الظل  بنك  عام    -يحظى  في  للبلاد  الرسمي  المالي  النظام  انهيار  منذ  الأقل  على 

 .قطع  الامدادات المالية   /. وتريد إسرائيل التسبب في تجفيف التدفقات المالية2019

Gemini 

 إسرائيل تستهدف مراكز تمويل الإرهاب

. تسعى  2019تشهد البنوك الموازية لحزب الله إقبالاً شعبياً واسعاً في لبنان، لا سيما بعد انهيار النظام المالي الرسمي في البلاد عام  

 .إسرائيل إلى قطع الأوردة المالية التي تغذي هذه الشبكات

Text 2: 

EU-Parlament fordert Waffenstillstand im Libanon 

Die Hisbollah soll Attacken auf Israel sofort einstellen. Israel soll UN-Blauhelme verschonen und 

sich zurückziehen. Politische Druckmittel hat das Parlament nicht. Es bleibt bei Appellen. Aus 

Straßburg Bernd Riegert 

Google Translate 

 في لبنان  وقف إطلاق النارالبرلمان الأوروبي يدعو إلى  .1

وعلى حزب الله أن يوقف هجماته على إسرائيل فوراً. ويجب على إسرائيل أن تتجنب قوات حفظ السلام التابعة للأمم المتحدة وأن  

 تراسبورج بيرند ريجيرت شتنسحب. البرلمان ليس له أي نفوذ سياسي. يبقى مع الطعون. من 
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 البرلمان الأوروبي يطالب بوقف إطلاق النار في لبنان 

 دعا البرلمان الأوروبي إلى وقف فوري لإطلاق النار في لبنان. 

المتحدة    الأمم  قوات  استهداف  بوقف  إسرائيل  كما طالب  فوراً.  إسرائيل  على  هجماتها  بوقف  "حزب الله"  اللبنانية  الجماعة  وطالب 

 .المؤقتة في لبنان )يونيفيل( والانسحاب من المناطق المتنازع عليها

 .ومع ذلك، أكد البرلمان أنه لا يملك أدوات ضغط سياسية، وأن تصريحاته تبقى مجرد نداءات

 

 

Perus kleines Wirtschaftswunder 

Das südamerikanische Land erlebt eine Phase politischer Instabilität. Aber gleichzeitig erzielt die 

Wirtschaft erstaunliche Wachstumsraten. 

 

• Google Translate 

 معجزة البيرو الاقتصادية الصغيرة  

تشهد الدولة الواقعة في أمريكا الجنوبية فترة من عدم الاستقرار السياسي. لكن في الوقت نفسه يحقق الاقتصاد معدلات نمو 

 مذهلة 

• Gemini 

 معجزة اقتصادية صغيرة في بيرو 

الاقتصاد معدلات    *تشهد الدولة الواقعة في أمريكا الجنوبية فترة من عدم الاستقرار السياسي. ولكن في الوقت نفسه، تحقق 

 نمو مذهلة. 
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